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Al amic de la iofansia y compaíïero, 

EL DISTINGUIT PRIMER ACTOR DEL CHÉNERO CÒMIC, 



Escases de mèrit son les mehues producsions; pero à la 
present, que no es millor que les atres, li profese yo par- 
ticular carino per motius espesials que tú y yo sabem. 
Per lo tant, com à que la vullc molt y tú figures en 
primera líhea entr' els amics à qui mes distinguixc, te 
dedique Tres roses en un pomell, roses pera nosatros, 
hasta sert punt, sense espines, pues el poc aroma que te- 
nen mos ha fet disfrutar moments de felisitat. 

En pago d'este recórt, sols te demane que tingues la 
bondat de donarlos les grasies en nom meu a tots los 
companeros, pues al gran desempeno qu'en ells, y tú en 
particular, ha mereixcut la comèdia, se deuen els mols 
aplausos qu'el públic la dispensa , alentanme. en ells à 
qu'escriga coses millors. * 




PERSONACHES. 



ACTORS. 



Pepeta D. a Maria Agosti. 

El pare Bernat D. AsensiFaubel. 

Batistet » Fransisco Troyano. 

El pansit » AsensiMora. 

El so Ramon » Leandro Torromé. 

El Groc » Manuel Llorens . 

El marques » Alvaro Corona. 

Un llaurador » N. Comez. 

V 

Acompanament de llauradors, y Guardia si vil . 



La propiedad de esta obra pertenece à su autor, y na- 
die podrà sin au permiso reimprimirla ni representaria en 
Espana j sua posesiones, ni en los paisea con que haya ó* 
se celebren en adelante contratos internacionales. 

Los comisionados de la galeria de autores dramàticos 
titulada LA EDETANA, son los esclusivos encargados del 
cobro de derechos de representacion en todos los puntos. 

El autor se reserva el derecho de traduccion. 
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ACÏJcMEMtEïl 



Paisache pintoresc. En el fondo, lo mes prolongat 
qti'es puga, se veu una poblasió. Una gran creu de pe- 
dra ocupa un lloc en el primer terme de la dreta del actor. 
En el foro, y del modo que millor convinga, se veu un 
pont practicable. En primer terme, à la esquerra, gran 
fachada que indica el frontisde una Magnífica alqueria: 
en la mateixa fachada una reixa: hià també un emparrat 
à la porta, y un banc de obra rodecha l'emparrat per 
terra, deixant franca la entrada de la casa. Al alsarse el 
teló, se veu la esena completament à fosques, la cual ani- 
rà aclarinse poca poc, conforme ho indique^l dialogo. 



I. 

Apareixen atravesant el pontet y venint paca el proseni,^ 
el MARQUES y el GROC. 



Groc. 

Marques. 

Groc. 

Marques. 

Groc. 

Marques. 

Groc. 

Marques. 



Groc. 
Marques. 
Groc. 
Marques. 



Este es el sitio, marqués. 
Y la casa? 

Serca està. 
Lleguemos. 

Es esa. 
Ya. 

Qué hora dió hà poco? 

Las tres. 

Llamo? 

Fuera inoportuna 
mi llegada à tales horas, 
y estàs auras protectoras 
me halagan sin duda alguna. 
Quiero gazar de este eden 
la agradable perspectiva. 
La hora es algo intempestiva. (Chiulitdins 
uue es esov 

de locomotora.) 

Quemarcha el tren. 
Bravo! Distingo una cruz. 
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Groc. 
Marques. 



Groc. 
Marques. 



Si. 



Nos podemos senlar 
y tranquilos esperar 
que el dia asome su luz. 
— Héroe tú de tanta hazana, 
preciso es que meditemos 
y aquí con calma estudiemos 
nuestro gran plan de campana. 
Rica y jóven cuanto bella 
es la nina seductora, 
y en esa union bienhechora 
miro mi fúlgida estrella. 
Mi patrimonio empenado 
me dà cien mil sinsabores; 
de fieros acreedores 
me miro siempre cercado: 
mas con el píngüe tesoro 
del tio de mi adorada, 
ya la crisis conjurada, 
podré vivir con decoro. 
Para la diputacion 
juegan ya varios resortes, 
y me veràn en las Córtes, 
gracias at buen don Ramon. 
Todo hasta aquí marcha bien. 
Ya lo creo. 

Sin embargo, 
liene su poco de amargo 
el negoci to tambien. 
La nina es cosa dé gusto; 
mas hay un mal temible, 
de quien cuentan ser posible 
me proporcione algun susto. 
Para sàtir diputado 
tengo oposicion muy dura, 
y el tio de mi futura, 
que lo he de ser ha jurado. 
Me dà su apojo el gobierno, 
y el tio à venir me obliga; 
mas esta, de tanta intriga 
se ha convertido en inflerno; 
y aunque es el triunfo seguro, 
para obligar al distrito, 
que trajera me han escrito 
un hombre de temple duro; 
de esos que, en casos dudosos, 



(S'asenta al 
peu de la creu.) 
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Groc. 



Marques. 

Groc. 

Marques. 

Groc. 

Marques. 

Groc. 

Marques. 

Groc. 
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por sa conducta ejemplar.. 
fmenamente hacen volar 
é los llbios ó miedosos. 
Todos, grandes y pequenos, 
quieren indistintament 
que dos ayude el valiente, 
terror de estos lugarenos; 
y à la par que à mi rival 
con santó hisopo conjure, * 
nuestra eleccion asegure 
el Gróc del camí real. 
Te busco» ajusta mos trato, 
y hoy la pàtria sus destinos 
na en li: nobles vecinos/ 
no debes series ingrato. 
Sierto: mas sepa el marqués, 
para evitar desasones, 
que yo impuse condisiones 
aue nan de cumplirse despues. 
Que quiero indulto completo; 
mil duros de pacotilla» 
y en la corle y en la villa 
campar bien por mi respeto. 
Se vi ve algo mas à guslo 
paseando en lo del Rey, 
mucbo mas cuando la ley 
no nos puede dar un susto. 
Quiero vivir, don Antonio, 
tranquilo entre mil y mil, 

{mes à la guardià sivil 
a temo mas que al demonio; 
y si en mí eslriba el que salga 
todo un marqués diputado, 
quiero à mas de lo pactado 
que otra cosüla me valga. 
Mas pides? 

Mas; y no es mucho. 
Pide, pues,*en conclusion. 

Quiero un poco de turron. 

Tú tambien? 

Vaya! 

Eres ducho! 
Sirvo é la pàlria, senor, 
y es justo, si bien se piensa, 
que pida una recompensa 
lodo honrado servidor. 



va °o 



iy ■ ■ 
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Groc. 



Marques. 
Groc. 

Marques. 
Groc. 



Marques. 
Groc. 
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No es que lo ponga en un brete: 
otro que tenga mas gana 
querrà turron de avellana; 
jo quiero el de cacahuete. 
Marques. Bueno, ya se arreglarà: 
tú sigue en este episodio 
sirviendo de àngel custodio, 
que al fin no te pesarà. 
Yo le serviré leal, 
que hay una parle en la empresa 
que à este cura le interesa. 
Justo, la de mi rival. 
La misma. Negra fortuna! 

Juntos, senor, nos criamos 

De veras? 

Y nos odiamos 
tal ves ya desde la cuna. 
De un mismo pecho los dos 
alimento resibimos, 
j el mismo lecho. partimos. 
Hermanos? 

No, vive Dios! 
Sin padres quedó en el mundo: 
mi madre, compadesida, 
vida le dió con su vida, 
teniéndole amor profundo: 
todo el pueblo enternesido . 
su hermosura selebraba; 
todo el mundo leadoraba, 

mas yo quedé en el olvido 

Sí; y hasta la madre mia 
le daba amon tan sin tasa, 
que él era el amo en mi casa; 
yo el huéspede paresia. 
Sé bien que mi génio duro 
causaba la preferensia; 
mas ella con su imprudensia 
fomentó un ódio seguro. 
Y en fin, Lusbel ó el destino 
me provocan de tal modo, 
que en todo lo que hago, en todo 
se presenta en mi camino. 
Yo le haré, pues interesa 
que sus proyectos destruya, 
que caiga en la empresa suya, 
punque yo pierda en la empresa. 



1 



Marques. 



Bravo! Tibios resplandores 
los campos vislen de galas, 

Íj al aire tienden sus alas 
os pàjaros voladores. 
Aon es temprano. 

Gocemos. 
Vàmonos. \\ ^ - 

Donde usled quiera. v v, . 




Groc. 
Marques. 

Groc. Donde usled quiera . v '> , ^ O 

Marques. Bajemos à la ribera. : 
Groc. Bien. 

Marques. Genle llega. ï 
Groc. Marchemos. <s«envan.) 



ESENA II. 

Acompanament de llauradors , entr'ells BATTSTE: 
pórten guitarres, y tot lo corresponent pera una música: 
8istelles en flors, murta y fulles de taroncher pera una en- 
ramada, y una corona de flors naturals que coloquen a 
son temps en lo últim de la creu. BATISTE dú també 
una sistelleta, y en ella un pomell de tres roses. 



(Desde'el 
pont.) 



(■ 



Batiste. Moll de silense, per Deu. 
Tots. Chisli... 
Batiste. A sorpéndrela vach. 

Bonico vens, Ires de Mach, 

festa de la Santa Greut 

caiga de flors una alfombra 

chunt é la reixa y la pórta; 

vinguen les gales de rhórta, 

qu'à tòtes ella fà sombra. 

(Enramen la pórta de l<alqueria y les grades de la 

creu.) 

Poseuli flors en corona 
al àbre de santa llum. 
Nàixca d'asi el gran perfum 
y el mon s'ómpliga ò/aroma. 
De la sitra y la guitarra 
sone la dolsa armonia 
pera un ànchei qu'ensomia 
chunt al verdor de la parra. 
Yinga cant, flors y frescor, 
y entre tantes maravelles, 
vindré algun cor de donselles 
à darli càntics d'amor. 

(Toquen y oanten.) 
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Batiste. 



«Callen les flors de la (erra; 
parlen, Pepela, els teus ulls, 
y el sól, de lanta vergona, 
viurà tres sigles ocult. • 

Anéusen, qu'el sol asoma; 
la reixa s'obri un poquct, 
y van à tindré un ratet 
ei colom y la coloma. (S < 

ESENA IH. 



Batiste. 
Pepeta. 
Batiste. 



Pepeta. 
Batiste. 



í.;j 



Pepeta. 
Batiste. 



Pepeta. 
Batiste. 



BATISTE y PEPETA, eixint. 

Boca d'ànchel, Lrós de sól! 
Batiste! 

Llum de la llumt 
per tú pren el Mach perfum; 
per tú canta elrosinól. 
Míram así plé d'amor 
buscant el teu calihuet, 
com si fora un ahuelet 
que tremola de fredor. 
De veres, chitano vell? 
Ductes, chitana guilopa? 
Sen Patatum, quina tropa 
son les dónes del bordell! 
Y vosatros? 

Tens rahó: 
nosalros som uns ninots 
que mos porteu à calbots: 

un home es un motiló 

es dir, burro que li peguen: 
la dóna es un arriero, 
y el home es un macaero 
qu'aguanta que li carreguen.... 
Per qué les busqueu? 

Per qué? 

per seria brutalitat 
de sert sensible pecat 
que feu aquell que yo sé. 
Mira, l'home es un borrego, 
la dóna la pastoreta; • 
ella dú en fa mà la herbeta, 
y ell và famolenc y sego; 
mes com veu allí el reclam, 
en engaldírsel s'empena ; 
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Fensena, l'ensena 



Pepeta. 

Batiste. 
Pepeta. 



Batiste. 

9 

Pepeta. 
Batiste. 



mes fuch, y aumenta la fam. \ V." < 
Tropesa y cau; pero qué! 
s'engolosina y apreta, . \x 

y basta qu'es mencha la berbela 
el veus sempre fent: bé, bé\ 
Ay, Chesust vacha un treballi 
me ric de la medisina. 

La dóna es una gallina 

Baliste! — y l'home es un gall 

Pollastres en espolons 
que tot ho prenen à broma; 
mes ya que parlem de ploma, 
seguim les comparasions. 
Gall es l'home, qu'envanit 
de sa gran pre pondera n sia, 
se pasecha en arrogansia 
posant en lo sél el crit: 
el mon s'el troba chiquet; 
y per mes que les polleles 
y hasla les gallines fetes 
fi cacarechen propet, 
ell, mes terne qu un titot, 
casi en despresi les mira; 
sols de cuant en cuant se chira 
pa moure algun alborot. 
Y entre verosy no veros, 
festa en festa y ball en ball, 
Phome es lo mateix qu'el gall, 
dos atajos d'embusleros: 
inconstants, desagraits, 
despòtics, desenganats, 
vanitosos, mal criats, 
y tot ho volen à crits: 
per lo tant, tols en son lloc 
comprenen lo qu'es un cué, 
que si el home fa bé, bé\ 
la dóna, cóc-coro-cóc\ 
Bueno, anem; deixemo estar 
y arreglem el nostre avio, 
supuesto que hui ton tio 
no mos ho pot estorbar. 
Sí, pero deu vindré pronle. 
Sé qu'en Valensia s'acampa, 
y así y allí va de trampa, 
mes li eixirà tort el conte. 
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Ell lé un empefio formal 
en guaiïarnos la elecsió, 
Pepa, y en esta ocasió 
crec que tocarà raspat. 
Ahir mes de cuatresenls 
contra el marqués ne tragueren, 
y huídoblarlos esperen, 
segons asomen els vents. 
Mes digues: eixe marqués 
Pepeta, segons m'han dit, 
es el mateix de Madrit, 
el de marres. 

Pepeta. Ya t'ha entès. 

Batiste. Y es sért que ton tio vol 

^es sért que pórta el proyecte 
de casarte en tal suchccte 
pa que no vecha el teu sól? 

Pepeta. Algo nià. 

Batiste. Gom) Santa Rita! 

Algo dius, Pepa? 

Pepeta. Y mes que algo: 

huí el marqués vé com un galgo 
corrent à fermos visita. 

Batiste. AyPepa! 

Pepeta. Mon tio anit 

al anarsen m'ho digué. 

Batiste. Li tinc por, no sé perquè, 
à eixe mico de Madritt 

Pepeta. Calla, tontot 

Batiste. Tonto? bueno: 

cuant tú estigueres allà, 
vingueres molt trastornà; 
no tingues por al sereno. 
Despues ton tio Ramon, 
en tal d'aparentar llustre, 
aniria en un paluslre 
lluint parets per lo mòn. 

Pepeta. Tú calles? 

Batiste. Tinc el defecte 

de volerte masa y bé, 
y el teu carino, yo sé 
qu'en mi no té igual respecte. 

Pepeta. Penses mol mal . 

Batiste. Repalletal 

si tú me prens com un moble! 
Ya saps tú bé qu'en lo poble 
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tens fama de algo coqueta/; 
Pepeta. Balistel V 

Batiste. Manco rahons: !> 

yo sé qu 1 el agua và al no- 
més la culpa es de ton tio, , 
que l'ompli el cap de canso 
Bé diu el pare Bernat, 
el teu padrí, à qui tant vull, 
que l'ambisió y el orgull 
son coses de mol pecat. 
Si yo cregucra al reior, 
à eixe sant, casi mon pare, 
debia ficarme frare 
ans que ferte é tú l'amor. 

Pepeta. Conque mon padrí? 

Batiste. Ell te vól, 

mes conix el teu servell; 
y com m'ha criat en ell, 
que lú m'enganes li dól. 
Oy! com ton tio es tan ric 
y has pasechat la persona 
per Madrity Barselona, 

tens unos fumos Yo't flicl 

Si la pasióya m'ofega, 

com calme este amor tan sego? 

Pepeta Pobrett eres un borrego 1 

Batiste. Pos sigues tú la borrega. 

Pepeta. No penes, qu'en ca que yo 
soc alegre y divertida, 
l'ànima en chamay l'olvida, 
y en lo cór tens un rincó. 

Batiste. De veres? 

Pepeta. Com tehoafirme. 

Batiste. Me vóls? 

Pepeta. ^No t'ha de voler, 

si tinc que ser ta muller? 

Batiste. Ay, quin gust! no vull morirme: 
mes ya que m'óbris el cór, 
un regal le tinc guardal, 
que per lo fi y delicat 
val casi casi un lesór. 
De aquell roser fí y novell 
qu'es va* c/iant entre bróses, 
le duc, Pepeta, ires róses 
que m'ha fel en un potnell. 

(Traent el n ti de lasistelleta.) 
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Pepeta. 
Batiste. 



Pepeta. 
Batiste. 
Pepeta. 

Batiste. 



Pepeta. 
Batiste. 



Pepeta. 



Batiste. 

Pepeta. 

Batiste. 

Pepeta. 

Batiste. 

Pepeta. 

Batiste. 
Pepeta. 



Batiste. 

Pepeta. 

Batiste. 

Pepeta. 

Batiste. 

Pepeta. 
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Cnllinles mich hora fé 
cantaben de gust les mérles; 
no fases cas de les pérles; 
son goles de la rosa. 
Dàmeles. 

Si se menechen, 
cahuen goles y fà dòl; 
mira com la llum del sól 
fa que les pérles purnechen. 
Boniques son! 

De les fines. 
Molt t'agraixc la memòria. 
Les flors me donen la glòria. 
Ves aspai en les espines 
que Deu li posà à eixa flór, 
conlra els que l'insulten, íleches; 
tràlala bé; no les veches 
clavaes dins del meu còr. 
No penes. 

Penant encara 
me té el ducle, y no volguera 
qu'eixe pomell se desfera 
de modo lal que plorarà. 
Pareixes don Queremias; 
sempre tens à punt els chorros: 
si demanes lanls socorros 
faràs mil economias. 
Te burles? 

Tens unescóses.r... 



Vesten al bordell! 

Pero 

Pren este clavell 
en cambide les tresròses. 
Grasies. 

Y si aplega el cas 
que no te les ira te bé, 
les roses le tornaré; 
tú el clavell me tornaràs. 

(S'ou cantorruchar dins al Pansit.) 

Calla!.... 

Pareix qu'ha sentit — 
Canten! m 

Segons m'en adone 

Ell es. 

L'escolà! 



Batis. Qué pit! 

Pansit. Et ne nos sin ucas in tent 

Dóminum nostrum. 
Batis. Pansit! 
Pepeta. Men vach: fuchten d* este 

no vinga ei tio Ramon. 
Batis. Elpomell.... 
Pansit. Crisle eleison. 

Pepeta. Bueno. 
Pansit. Crisle exaudi nos. 

Batis . Conserva si eres artística 

tres roses que fan misteri. 
Pepeta. Bien. 

Pansit. Conservari dineri. 

Batis. Adios. 
Pepeta. Adios. 
Pansit. Rósa mística. 

Batis. Del pit brolla l'alegria: 
felisos son els que son. 
Pansit. Tota pulcra eres, Maria. 

Kirie eleison, 
Griste eleison.... 
Ti, pi, ti, pi, tin, 
tipi-ton. 



- « - (f ANTO/y^ . s 
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0 



TO 



(Dins. 

(Retirànse. 
(Dins. 



(Eixint. 



ESENA III. 

BATISTE y el PANSIT, que dú en la mà una 
mesura de paper blanc. 

Pansit. Bon dia mos done Deu. 
Batis. Molt bó. D'ahon vens? 
Pansit. Delrabal, 
qu'hagut misa matinal 

Çer la festa de la Creu. 
tú qué fàs per así? 
Calla! floretes? Tul! tut! 
Ya sé yo à lo que has vengut 
à este puesto tan matí; 
pero si Deu no hu apatia, 
mal te vech. 
Batis. Per quin motiu? 

Parla. 

Pansit. iQu'el cór no te diu 

qu'esta" el Pansit en campana? 
Batis. Tú? 
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Pansit. 



Batis. 
Pansit. 
Batis. 
Pansit. 



Batis. 
Pansit. 

Batis. 
Pansit. 

Batis. 
Pansit. 

Batis. 
Pansit. 
Batis. 
Pansit. 
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Yo, sí senor; yo, yo. 
Qué yo no soc hóme? Bah! 
£0 perquè soc escolà 
no tinc así el meu rincó? 
Liló! 

Ya estic aburril! 
Canamisa! 

Eslate quiet. 
Gom me vehuen tan sequet, 
tots me dihuen el Pansit; 
y com parle algo enredrat, 
se rihuen qu'esun conlento, 

y m'insulten Ma^qu'es cuento! 

Palleta 1 ya estic cremat! 
No te sofoques, Cupido. 
No em sofoque, estic seré. 

Mira: veus? 

Y aixó qu'es? 

Qué? 

Tin, veches si fà ruido. 
Vinga. 

No. hu toques, morrul: 
yo hu duré prop de la orella. 
Y aixó qu'es? 

Pa la femella. 
Serà el mascle. 

Tul! lut! tul! 
Despues de lú yo naixquí; 
y encara que poc va ser, 
te batecharen primer, 
y luego me tocà à mi. 
Se morí ton pare Pere 
y ta mare en acabant; 
despues els meus: per lo tant, 
yo sempre te vach darrere. 
El relor t'arreplegà; 
te feu acòlit per fí; 
despues m'arreplegà à mí 
y ara yo soc escolà. 
En Pepa chuant el resto, 
cremat un dia ringueres, 
y ara cuant manco hu esperes 
^inc yo y ocupe el teu puesto. 
De modo que per lo fll 
vach yo seguint la madeixa: 
no t'acostes à eixa reixa. 



(Sangole- 
chanlo. 



(Mostranli la 
mesura. 



- 
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que no raencharàs pernil; 

perquè, seguint la coslum, 

pa tú el negosi es molt àgre; 

yo vinc à mencharme el magre; 

lo teu ya s'ha fet lot fum. 
Batis. Tonto! Veus este clavell? 

me l'ha donat. 
Pansit. Tros de ruc! 

(jSi ell sabera que li duc 

tres roses en un pomell!....) 
Batis. Y ahon vas? 
Pansit. Yo? dins me les toque; 

m'està esperant. 
Batis. Infelís! 
Pansit. M'a guarda un trós de pastís. 
Batis. Lilól 

Pansit Morrut! (Hui el derroque.) 

Veus la mesura? asi està: 
regalet de rechuplete. 
T'has quedat fet un sorbelel 
Mireulo. Tral la-ra-là. (s«en v*. 

ESENA IV. 

BATISTE,' y à poc el pare BERNAT. 
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Batis. No hià poble que no tinga 
el seu tipo orichinal: 
del Pansit se pot escriure 
lot un tomo, pero gran. 
— Clavell que les tehues fulles 
me tenen mich embargat, 
no et penses qu'el pur aroma 
tan fí qu c exhalanl estàs, 
es degut à que natura 
telera privilechal; 
que si tens doble perfum 
que tenen els teus chermans, 
es qu'al besar te Pepeta 
te feu clavell selestial. 
Deixa que yo t'idolatre. (ei besa. 

BERNAT. BallSte! (Posanli la mà en lo muscle. 

Batis. Pare Berna tl 

Bernat. Eix'actilud y paraules 

qu'acabes de pronunsiar, 

m'indiquen qu'eixa pasió 



- 



Digitized by Google 



- 10 — 

podria serte fatal. 

Batis. Fer qué, senor? 

Bernat. No volguera 

que l'ilusionarcs lant, 
perquè el pedrela ilusió 
serà pa tú gran treball. 
Dos enemics poderosos 
caminen contra el teu plà; 
orgnll y milions del tio, 
que ya es algo en qui luchar, 
y el caràcter de Pepeta 
que, sense tindré res mal, 
es veleidós, y sospeche 
qu'el dia manco pensat, 
si t'ha fet trenta promeses, 
ninguna t'en cumplirà. 

Batis. Yo sens'ella no puc viure. 

Bernat. Aixó pera tú es fatal; 

mes si vols ohuir la veu 
del pobre que l'ha criat; 
per qui saps Uechir y escriure 
y algo de lletf y moral; 
de qui te té com à fill 
prop de tretse ó catorse ans, 
pensa en la lehua abuelela, 
que cosa d'un cuart no fà 
qu'en les llàgrimes als ulls 
m'acaba de demanar 
que d'eixes eixe imposible, 
per la diferensia gran 
que media en la posisió: 
diu que si aixina no hu fas, 
sospecha qu'el millor dia 
loco te vas à tornar. 

Batis. <$Raó tindràn tots, y asóles 
seré yo el equivocat? 

Bernat. Tal vegà. fíui he tengut carta 
del nostre amic don Beltran. 

Batis. Com s'encontra? 

Bernat. Ya la lletra 

no es d'ell, es de son cunat. 

Batis. Aixó vol dir 

Bernat. Que si Deu 

no fà un milacre molt gran, 
tal volta dins de pocs dies 
Chesucrist l'hacha cridat. 
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Batis. Deu que no li hu prenga en conte 

al Gróc del camí Real. 
Bernat. Cuant à favor de la lluna 

ferit el vàrem trovar 

Batis. La Verche feu que acudirem, 

que si no, mor desangrat. 
Bernat. Pobre sinor! 
Batis. |Y que siga 

de tal delit el causant 

aquell qu'alimenl prenia 

del pit que m'alimentà! 

|Y à mí que tota la vida 

com à chermà l'he tratat, 

m'ódia basta el punt que desicha 

derramar la mehua sanct 
Bernat. Deu li tornarà la grasia 

qu'ell mateixa ba despresial, 

y en la senda virtuosa 

quisà el veches caminar. 

ESENA V. 

Els mateixos y el PANSIT. 

Pansit. M'ha donat tres verdes pomes 

en cambi del meu regal. 
Batis. Això vol dir qu'estàn verdes. 
Pansit. Malicsiós!—- Pare Bernat... . 
Bernat. Peret, ves à casa pronte, 

que t'estarAn esperant 

els póbres, y es nesesari 

que no'ls fases aguardar. 
Pansit. Corriente. 

Bernat. A tots cuants demanen 

dónalos dinés 6 pà. 
Pansit. Serà servit.— Deu me valga! (Tomant 
Bernat. éQu'es aixó? 
Pansit. Vacha mirant! 

Don Ramon vé caça así, 

y en companía d'ell van 

el tio Quico el de Rufa, 

Boca-fosca y el Pelat, 

el sinor Róc el de Seba, 

Tres-pataques, y el Corcat 

Chesus!.... y cuatre ó sine mes. 
Bebnat. Vésten pronte. 
Pansit. Ya m'en vach. 
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(Cuanl estos van de bureo, 

Deu sap els que palirén.) <s 4 en v.i 

ESENA. VI. 

El pare BERNAT y BATISTE. 

Batis. M'en vach si no era nesesila. 
Bernat. Veslen, fill. 

Batis. Dónemlamé. (Li ia besa. 

Bernat. Yo em quede per así un rato. 
Batis. Adios. 

Bernat. Deu qu'ct fasa un sant. 

(Li dona la 
bendisió. 

ESENA VII. 

El pare BERNAT, (ques' aseuta baix del emparrat.) 
Ü. RAMON j varios que 1* acomparíen. 

Ramon. Cregaume: el gobernador 

s"ïnteresa per lo poble, 

y trata de prolechirmos 

si se portem com uns hómens. 

Anit al donarli conte 

d'eixe resultat tan pobre, 

digué: «el pueblo se lopierde;» 

dotaran d'aigua les hórtes; 

mos faran la carretera 

y el pont del barranc del Sógre. 

Fem que triunfe el candidato; 

busquem V interès del poble; 

yo sense interès ningú 

lo que convé vos propose. 

Deixemse estar de rensilles; 

ànimo pues, y al negosi. 
Llaurador. Es que sempre mos prometen; 

y com aixó no fa* pobre 

tots los ans sembren promeses, 

pero may cullim les óbres. 
Ramon. Esta vegà es cosa seria; 

perquè ademés de qu'el home 

mos té carino 

' Llaurador. Aquín sant?... 

Ramon. Me consta 

Llaurador. Bó es que li conste. 



Ramon. 
Llaurador 
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Ramon. El marqués é qui elechim, 
es lo qu'es diu lol un hom 
Llaurador. Però en sa casa el coneixe 
Ramon. Yo el conec. 
Llaurador. Sí? pues al cóve! 

Ramon. Guapo, de bona presensia. 

elegant, fí, y no està póbre. 
RAMON. Totes eixes condisions. 

pa buscar novia son bones; 

mes lo qu'es pa deputat 

yo no entenc les beseroles, 
pero crec qu'es nesesiten 
atres condisions mes groses. 
Tú pareixes la campana 
de la queda. 

Cuanl yo loque 

Crégam; ya estem molt cansats 
de que mos canten les sólfes, 
y en lloc de vindré en promeses, 
volem óbres, óbres,óbres. 
Ramon. Les tindreu. 
Llaurador. Aixó es desicha. 

Mosen Bernat, qué fà asoles? 

Ramon. Senor rector 

Bernat. Descansaba. 

Llaurador. Vinga asi la honra del poble. 

Bernat. No tant. 

Ramon. De vostè volguera, 

ya qu'enlerat el vech ara, 
qu'algun poc mos achudara 
pera que en triunfo s'ixquera. 
La elecsió s'encontra crítica, 
y si vostè se hu proposa.... 

Bernat. De mí no espereu tal cosa; 

la Iglesia no esla política. 

Ramon. Cóm? 

Bernat. Que la mehua misió, 

segons el £rusifical, 
es de pau y caritat, 
amor, chustisia y perdó. 
Per lo tant, no s'enfadeu 
si en eixe mar y eixa róca 
no vull luchar; sols me tóca 
cumplir en lo qu'es de Deu, 
y acalar sempre la lley 
del gobern constituit, 




(Alsanse. 
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buscant del poble el profit, 
mane República ò Rey. 
Que per sircunstansies mil 
vóre mesclat dona fàstic, 
lo sivil en lo eclesiàstic, 
lo eclesiàstic en sivil. 
Seguixc el presepte hermós 
d'aquell gran sér que may sesa: 
al Sésar, lo qu'es del Sésar, 
però à Dios lo qu'es de Dios. 
Pero en fí 

^No coneixeu 
qu'en lloc de pau y concòrdia, 
ficat yo en sivil discòrdia 
no fas lo que mana Deu? 
Sols un'ànima raquítica, 
cregaume, sols ella pot 
convertir al saserdot 
en un tratant de política. 
• El meu reine no es la terra,* 
digué el que mori en la creu; 
y sen yo disípul seu, 
com puc fomentar la guerra? 
No per això vos cregau 
que dec ser indiferent 
als mals que la pàtria sent; 
sé lo qu'em toca: atengau. 
Tot el benestar y el mal 
pot donarlo una asamblea; 
mes penseu bé cóm se emplea 
el sufrachi universal. 
D'eixe dret, per legals michos, 
dependix nostra opulensia, 
volant tan sols à consensia 
y no à interès ó caprichos; 
procurant qu'el diputat, 
pera que done bons fruts, 
tinga talent y virtuts, 
y es diga: «es un home honrat;» 
fill y amant del seu pais; 
qu'el conegam, y ell conega; 
y no del modo qu'aplega 
cuansevol advenedís. 
Esle es el punt capital 
y que à tot siutadà obliga; 
tot dependix de com siga 
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el sufrachi universal. 

Y tenint tots eixe amor, 
honra, consensia y virtut, 
tindrà la pàtria salat; 
terminarà el seu dolor. 
Hast'así la misió crítica 
del ministre arribar pot: 
asó es lo que à un saserdot 
li es permitit en política. 

Llaurador. Sen Pau y sen Agustí 

parlaràn com don Bernal; 
pera traure deputat, 
eix'es el millor camí. 
Pero 

Vorem si el marqués 

Y em deixeu en la estacà? 
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Ramon. 

Llaurador 

Ramon. 



ESENA VIII. 

Els mateixos y BAT1STE. 



Batis. 

Bernat. 

Batis. 

Bernat. 

Batis. 



Llaurador 
Bernat. 



Pare Bernardo! 

Qué hià? 
Tenim un disgust. 

Quin es? 
Qu'el Gróc y el nou candidato 
van per la vora del riu, 
y el poble murmura y diu 
si h3urà algun desacato. 
Sens ducte tramant estàn, 
qu'el crímen nunca se sàsia. 
Tindrem alguna deserasia? 
Morirà algun don Beltran? 
. Bé; si com vostè ha promès... 
No voldrà Deu. 

Així siga. 

Mírels. 



(Apart. 



Els mateixos, el MARQUES y el GROC. 



Marques. 
Ramon. 
Marques. 
Ramon. 



Don Ramon Garriga? 

Servidor Senor marquésl . 

Los brazos. 

Sento, Pepeta, • 
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eixia tols) 

Batis. (Deu mos ampare!) 

Ramon. Veniu. 

Batis. (Vorem cuant s'encare ) 

Ramon. Tengo la dicha completa. 

Resibió los partes? 
Mauqües. Sí. 
Ramon. Vos presenle al diputat. 
Llaurador. (Y en lo Gróc? Vindrà engrogàt.) 
Ramon. Pepeta! 



Pepeta. 
Ramon. 



Vach. 



Ya està así. 



(Dins. 



ESENA X. 

Els matexios y PEPETA. 

Pepitaí 

Marqués!.... (Torbà. 
(Sen Blay!) 

Qué tens? 

No só lo qu'em pasa! 
Hónranos mucho esta casa 
quien tanto apresiamos. 

Porta en lo pit el pomelí, * 
les tres roses!) 

Son las rosas, 
cual tus mejillas, hermosas. 
Dali una rosa pa ell. (Baix. 
Son les tres del escolà; 
pero Batiste està allí, 
y si ho veu pot.... 

Vine así (a Baüste. 

Vull vore en que* pararà. 

■ 

ESENA ÚLTIMA. 

Els mateixos y el PANSIT. 



Pansí t. Senores, muy buenos dias. 

(Ya porta el ram en lo pit. 

Socfelis/) 
Llaurador. Hola, Pansit! 

Pansit. Cuarde Dios à don Matias. 
Marques. Por una rosa temprana 



Marques. 

Pepeta. 

Batis. 

Bernat. 

Batis. 

Pepeta. 

Batis. 



Marques. 

Ramon. 
Pepeta. 



Bernat. 
Batis. 
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Pansit. 
Marques. 



Pansit. 

Marques. 

Pepeta. 

Ramon. 

Marques. 

Pansit. 

Batis. 

Pepeta 

Ramon. 
Pansit. 
Marques. 
Pepeta. 

Batis. 
Ramon. 

Casi tols. 
Pepeta. 



Batis. 

Bernat. 

Batis. 

Bernat. 

Batis. 

Bernat. 
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de esa trinidad querida, 
diera, Pepa, hasta la vida 
(Aixó es que li la demana!) 
Algo pinto, y à las flores 
se và mi aficion artística; 

quisiera pues 

(Rosa mística 
tú mataràs mis amorest) 
Dudas tal vez? 

(Si l'amolle ) 

Pepa (Obliganla. 

Quieresque teruegue?.... 
(Si lila dona, m'ofegueí) 
(Si li la enlrega, em degolle!) 

Yo si aixó es empeno seu 

(Y es guapo!) 

Tot un marqués!.... 

(No hu dic?) 

Sí tal. 

Prenga, pues: 

la millor rosa.. 

Gran Deu! 
Bien/ del bras. — Seguiume'ls pasos. 
A menchar y à" beure. 

Viva! . 
(Ser marquesa es lo que priva.) 

(Se'ntra en l'alqueria del bras del Marqués, se- 
gulnla Ramon, el llaurador primer y tots els atres; el 
Gróc es el últim; pero al anarsen dlrichis una mirà à 
Batiste al mateix temps que demostra rlsa sardònica. 
El Pansit, desesperat, s'asenta baix del emparrat, ti- 
ranse dels cabells en desesperasió ridícula. 

Ay pare! 

Vine als meus brasos. 
Vostè que la infàmia ha vist, 
qué diu? 

Que penses en Deu. 
Vengansa! 

Nunca, fill meu! 
nunca! pensa en Chesucrist. 



°-üST0 
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(Caent. 



FI DEL ACTE PRIMER. 
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ACTE SEGO 



Sala desentment amoblà en l'interior de l'alqueria de 
don RAMON: pórta d'entrà al foro y dos laterals en pri- 
mer y últim terme à la esquerra del actor: finestra en la 
que hiaura una copa de cristal y en ella un pomell de dos 
róses: damunt d' una taula, chunt à la pórta del foro y 
esquerra del actor, un rewolver, mich ficat dins de la 
funda. 



ESENA I. 

Apareixen D. RAMON y PEPETA molt apanà miranse al 
espill: son tio la contempla embobat. 



Ramon. 

Pepeta. 

Ramon. 

Pepeta. 

Ramon. 

Pepeta. 

Ramon. 

Pepeta. 

Ramon. 

Pepeta. 

Ramon. 



Pepeta. 
Ramon. 



Qu'et pareix? té gust ton tio? 
Mollísim. 

Pues 

Qué contenta! 
Te pàra que ni pintat. 
Molt re-bé! Chesús qué seda! 
Ni en un punal la traspases. 
Moaré del millori 

Qué negra t 
Y qué tal, tio, el meu aire? 
me presento en tota regla? 
Si tú has naixcut pa sinorai 
Si cuansevol que te vecha 
veu un tipo aristocràtic 
de la mes alta noblea! 
De veres? no hu repetixca, 
sino farà que m'ho crega. 
Despues, com yo t'ha criat 
poc mefis que à lo siiioreta, 
y sols bordant 6 cusint 
els teus dits han fet faena, 
no t'ha pegat en los camps 
el sól que à les atres crema. 
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Y en eixe aire distingint 
y eixa blancor, y la seda, 
vamos, no hu tingues à broma, 
pareixes una marquesa. 
Pepeta. i No sé perquè, eixa paraula 

me dona en locór tnstea! 
Ramon. Calla, anem. 
Pepeta. Pobre Batiste! 

Ramon. No sigues tonta, Pepeta. 
Pepeta. Sap quedesde chicotets..... 
Ramon. Sempre la mateixa tecla! 

iQuin porvenir als teus ulls 
casanle en ell se presenta? 
Pepeta. Sert es. 
Ramon. Té cuatre larrosos 

yun rinconet de caseta, 
qu'el dia que ploga molt 
s'sploma y en res se queda; 
y acostumà à darte tono 
y àser una sinoreta, 
tindràs qu'anarper los camps 
buscant un all y una seba. 
Aixó sí qu'es mal. 

No hu saps. 
En cambi seràs marquesa 
y muller d'un diputat, 
que si no té gran riquea, 
tinc yo milions y son teus 
si m'obed ixes contenta. 
Pepeta. Sí, sí. 

Ramon. Quisà el millor dia 

la fortuna te sorprenga, 
y el diputat, de ministre 
se plante la gran cartera. 

Pepeta. \ Ay , qué gran sort si arribarà 
yo à ser minisira d'hasienda/ 

Ramon. Tindries coches, visites, 

grans consorts, molla etiqueta, 
choyes, besamans, banquets, 

grans saraos sempre festa. 

Gàsal si vols en Batiste, 
y anante bé en la conlienda, 
feste conte que t'abones 
per tot lo temps que te queda, 
tal volta à no aur ya calses. 

Pepeta. Chesús! 



Pepeta. 
Ramon. 
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« 

Ramon. Y én lloc de la seda, 

sarasa de la mes fluixa 

Pepeta. Tio! 

Ramon. Rodele y pinteta. 

Pepeat. Calle. 

Ramon. Y hasta qu'et morires, 
pimenló, to manta yseba. 
Conque si lú le conformes 

Pepeta. No senor, vull ser marquesa. 
Yo li tinc algun carino. 

Rajion. Qué! 

Pepeta. La pin lura es tan negra 

Ramon. Pos encà hià pinsellaes 

mes fortes. 
Pepeta. Mes que la seba 

y dur les cames al aire? 

Vacha una ganga tremenda! 

— No, noi perdona, Batiste; 

fill meu, yo soc moll pobrela, 

y si el chermà de mon pare 
' me deixa en blanc, qué me queda? 
Ramon. Ya hu saps; les cames al aire. 

Pepeta. Tórnali 

Ramon. Calla, tontela. 

Ves al teu cuarto, y allí 

vorós una gran sorpresa. 
Pepeta. Sorpresa? 
Ramon. Coses molt bones. 
Pepeta. De vere*? 
Ramon. Una riquea. 
Pepeta. Quí hu ha comprat? 
Ramon. £1 teu novio. 
Pepeta. Qué galant! 
Ramon. Molt. (Si sabera ) 

Tens un-gorro. 
Pepeta. També gorro? 

Ramon. Y un mantó de lisú. 
Pepeta. Echa! 
Ramon. Y atres coses. 
Pepeta. Aires coses? 

M'en vàch, m'en vach. Qué contenia! 

Tio, dónem un abràs. 
Ramon. Tinedos. 
Pepeta. Quí m'ho diguera! 

Vach à desllumbrar al mon; 

vach à parèixer prinsesa. 




* 
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— Adios, beso à V. la mano. 
—Mil grasias.— Hasta la voelta. 
— Senores, pasarlo bien. — 
Vamos, hui perc la chaveta. (S'en và. 

1 ■ 

ESENA II. 

D. RAMON. 

Loca s'en và! No dic res 
en cuantles sortijes vecha 
y tot l'adrés en conchunt 
que li he comprat en Valensial 
Y à f é que costa bons cuartos; 

mes pa qué vull la riquea? 

Soc milionari; cansat 
d'estar casi en un'aldea, 
nesesile figurar; 
que parle de mí la prensa. 
Fent diputat al marqués 
y sent la chica marquesa, 
podent tirar mils à chorros, 
qui à lo que yo vull no aplega? 
Desiche ostentar dos bandes 
y un titulet de noblea, 
y ser un home de pró 
ficat en la corterégia. 
Sense fills, viudo, y tan fart 
quedí d'aquella culébra, 
qu'en la mar ans que casarme, 
portant del coll una pedra j 
m'estaria dins lo fondo 
hasta que l'aigua em traguera. 
Solaments en un obstàcle 
el meu pensament tropesa. 
La elecsió, à pesar del Gróc, 
pedrem, si Deu no hu remedia. 

ESELA III. 

D. RAMON j el PANSIT. 

Pansit. Alabat siga el senor. 

M'ha dit el pare Bernat 
que si tindrà la bondat 
d'esperarlo per favor. 
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Diu que vórei nesesita, 

y ho demana en eficasia. 
Ramon. (No sé perquè no em íà gra 

d'este frare la visila.) 
Pansit. Qué li dic? 
Ramon. Qu'està molt bé: 

pot vindré cuantli parega. 
Pansit. íTinc un pantaix que m'ofega!) 
Ramon. Avísam. 
Pansit. L'avisaré. 




ESENA IV. 

El PANSIT: 



Dos róses queden no mes 
y en cà les té en la finestra, 
cuant d'amor en la palestra 
l'alra se l'andú el marqués*. 
^Per qué tinc el cór à trósos 
no mes que vullga miraries? 
Estaba per agarrarles 
y menchàrmeles à mósos. 
Vull un arma protectora 
qu'em mate en poques raóns: 
ya la vech; y en sis canons: 
asó es l'ametrallaora. 
— Ya dió fin la sacrislía, 
y ei servell m'el desbarate. 
Una, dos. ... No, que si em mate 
despues ella se riuria. 
Pendria la Europa un pasme 
si el servell m'el desachuste, 
y.no està bé que Pasuste 
víctima d'un entusiasme. 
Y una bateta que prenga 
me fà en la llengua un fora-t; 
y si ara parle enredrat, 
el dimoni que m'entenga. 
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ESENA V. 

El PANSIT, y el Pare BERNAT: 

Bernat. Pere!.... 

Pansit. Fiu Pencarreguel, 

y està conforme del tot. 
Bernat. Avisat. 
Pansit. Vach en un bot; 

Eero avans óixca un poquet. 
esde l'acsió sicatera 
que li feu Pepa à Batiste, 
« el pobre s'ancuentra tristc 
y està que se desespera. 
Yo m'ha olvidat de lo meu, 
y ananmen per atres vores, 
en ell pense à totes hores, 
pos me tinc per chermà seu; 
y es tant lo qu'el vech sufrir, 
senor, que veenlo m'apure. 
Sí que patix. 

Me figure 
que và à pegarse algon tir, 

y per ell 

No tingues pór. 

Tremole. 

No alentarà, 
qu'ell té del lesor cristié 
gran cantitat en lo cór; 
y sols qui de Deu s'olvida 
allà en sert moment fatal, 
aplega à ser criminal 
y atenta contra sa vida. 
Pansit. Aixó si. 
Bernat. Pasa Pavis 

à don Ramon. 
Pansit. * Vach corrent. 

(Morir així es indesent: 
si em mate, quin compromís! 



Bernat, 
Pansit. 



Bernat. 
Pansit. 
Bernat. 
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ESENA VI. 

El Pare BERNAT; en seguida el 

Bernat. Deu nos done en este llans 
la pau que se nesesila. 

Groc. Donemli part al marqués (Entrant 

(Gran deu!....) 

Bernat. Qué mire! 

Groc. (Por vida!....) 

Bernat. Alabe del Criador 

la sehua sàbia chuslisia , 
ya que permitix que asóles 
tinga en tú hui una entrevista. 

Groc. Pare Bernat (Vol anarsen> 

Bernat. Per qué tetentes 
fuchir del que te convida 
à omplir ton cor de consuelo 
tornant à ton pit la dicha? 
^Cóm es que has tirat à pedre 
desde la infantil delisia 
aquell'ànima que tant 
cuidí de que no's podrirà? 
Si tú saberes, Pepet, 
lo que sufrí aquella víctima 
que tú fà dos ans ferires 
cbunl à la font de la Ermita; 
si lú saberes que ahir 
resibí una carta trista, 
y hui un atra } en la qu'em dihuen 
• qu'aquell sér ya no respira 

Groc. Pare Bernat!.... 

Bernat. La cons i ens ia, 

sense tú voler, et crida: 
torna arrere del propòsit 
qu'al teu poble t'encamina; 
no servixques d'instrument 
a* la misèria política; 
qu'encara qu'el prolechix 
aquell que manco debia, 
cuanl el Gróc no fasa falta 
ó reine un atra chustisia, 
quisà troben mort al Gróc 
estès en alguna vina 
pagant d'un modo terrible 
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tots los crímens de sa vida. 
A temps te trobes encara; 
retirat, Pepe, retirat. 
GroÇ; , , L'han enganat: yo he vengut 

: c a / tan sòls 

Bernít. No digues mentirà . 

Groc. , '* Pare Bernat 

Bernat. Esta nit 

s'ha comès una inchuslisia; 
à un home honrat, perquè té 
sérta iníluensia política, 
y pot presenlar sent vóls 
en pro de qui els nesesita, 
despues que l'hau maltralal 
y d'una manera inícua, 
se l'ha amenasatde mort, 
si fcuí, qu'es el últim dia, 
els sent vols no vos presenta 
era el triunfo qu'es desicha. 
Tot ho sap!) 

Eixes infàmies 
qui à cométerles t'obliga? 
(Vive Diost) 

^Per qué à Batiste, 
que mes que à chermà t'estima, 
has dit que vens à matarlo? 
perquè tal ódi t'inspira? 
Per ló-los sants li deraane 
qu'eixe nom no'l repetixca. 
Dels dos ne viu ú de sobra, 
y aixó durarà basta el dia 
que mos encontrem els dos, 
com el cór meu ho desicha. 
Ell fon qui me delatà; 
per ell caiguí en la chustisia. 
Bernat. Tu t'enganes. 
Groc. No'l defenga. 

Sert, sert me hu han fel. 
Bernat. Mentirà. 
No hiagué mes testimonis 
cuant sucumbí aquella víctima, 
que yo y ell: fuchir te vérem 
enlr'els siprers de la ermita, 
y la lluna va ser causa 
de conèixer te en seguida: 
per les faltes anteriors 
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sospechà en lú la chustisia; 
que si ella haguera volgut 
declarar lo que sabia, 
tin segur que la sentensia 
no la tindries benigna, 
y encara t'has escapat 
y estàs huí sense cumplirla. 
Modera els teus sentiments: 
ell te vol. 

Si el pille un dia!.... 
Faràs mal. 

No em diga res. 

Aten. 

Que Deu Pasistixca . (s< en và. 

ESENA VII. 
El Pare BERNAT y el PANSIT. 

Sí? pos ya que vol matarlo, 
yo li salvaré la vida. 
Qué dius? 

Tinc un gran proyecte. 

Qui? tú? 

Pot ser que se riga, 
pero dins de poques hores 
sabràn si el Pansit té chispa. 
— Diudon Ramon qu'en Pesludi 
póden tindré la entrevista. 
Vach allà! 

No linga pór; 
ya voràsitinc yoflima. 
(Deu que me done la llum 
que té sagrasia divina. 

ESENA. VIII. 

El PANSIT. 

Posem en planta el negosi: 
así nià paper y tinta; 
cuatre regions, y al avio. 
—Lo diçho, tinc molta chispa. 
— Aixó es choc— Pleguém la carta; 
y pues ya la tinc escrita, (Se ia fica en io P u. 
dins lo si estarà calenta; 
despues, vinga lo que vinga. 
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— Mare mehua de la SeuI 
San Pansit, Santa Casildal 
Eixa es Pepeta 1 jPepeta, 
feta una infanta Tellinal 
Chesús, qué apanà, quéguapa! 
huy! huy! huy! qué re-bonical 

ESENA IX. 

El PANSIT, y PEPETA, ricament vestida. 



Pepeta. 
Pansit. 



Pepeta. 
Pansit. 



Pepeta. 
Pansit. 



Pepeta. 

Pansit. 
Pepeta. 
Pansit. 
Pepeta 
Pansit. 



Qué ta!, Pansit, qu'et pareix? 
Dóna, qu'eslic atontat, 
y olc y busque com el gat 
cuant entra en la casa el peix. 
Qu'eres una lentaora 
qu'obligues à pegar mósos, 
y fàs mes hómens à trósos 
qu'en fà un'amelrallaora. 
Qu'eres fina, dolsa y bona; 
mirante al fi desvaríe, 
y hasía dolsét ensomie 
qu'en tú prenc la papa y nona. 
Gonque te fàs goch? 

Un pico! 
qui no demana socorro? 
pósam à mi guants y gorro, 
y vorés si socbonicol 
Com te ho arregles, guilopa? 
Te mire brasos y mans, 
y te pare com avans 
cuant aparaben la sopa. 
Qué ton tol 

Y tú qué re-falsa! 
Al pensar la tehua acsió, 
te deixaba de un guanto 
enrollà com una calsa. 
«sCóm es qu'al vórem s'alegra, 
so Pansit? per qué s'encanta? 

Perquè tens cara de santa 

Grasies. 

Y el cor de culebra. 
Culebra? 

Sòls de un cbuplit, 
veches si el cuento' es poc grós, 
tres novios casi en un mos 
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fels has ficat en lo pit. 
Sí? 

Tan flneta com eres, 
y que pit tan re-gran tingues! 
Calla. 

Si pareix que vingués 
per to los horts íurlanl peres/ 
Yoà ningú li furle. 

pa i« tot e, prupieï, f ^ T ° N, 0 

este coret qu'has robat 
y el tens ficat dins lo si? 
Yo li '1 tornaré à son temps 
ya que vostè tant s'apura; 
qu'el cór es menchà molt dura, 
y à m( no m'agrada chens. 
Se queixen y es pot escriure 

tant en lo qu'el hóme tà 

Santa pasiensia, chermà, 
perquè à tandaes va el riure. 

Y no et queda un sentiment? 
no per mf, yo res componc; 
per un sér de qui responc, 
que té en tú el seu pensament; 
per un sér que nit y dia 
pensa en los ulls d'eixa cara, 
y que si en tú no es casarà, 
dins de poc se moriria? 
Si tal es el teu pensar, . 
vullga Deu que tineues guerra 
y no encontres en la terra 
qui te done l'armosar. 
M'obliga el lio. 

Ya nu sé; 
mes si tú hagueres volgut, 
eixe tio tan morruí 
qué haguera fet, digues, qué? 
Vamos, no mogués cantaes, 
puesya tú compendre pots . 
que ningú deixa els lilols 
per les sardines torraes. 

V encà qu'em causa dolor 
y el marqués no em pega en l'ull, 
tot lo mon té e! seu orgull 
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y la miserj aiàJlprror 
VecHès tú si casà en ell 



Digitized by Google 



- 40 - 

duria yo esta capola, 
ni esle vestit, ni esta bota, 
ni en estos dits tant d'anell. 
Ta veus: rellonche, ahulleta, 
pendientes cual no has vist tú, 
y un gran mantó de lisú 
com la millor sinorela. 
&Te pareix, ya que tant chilles, 
que do ne camp als amors, 
y duga. en lloc de primors, 
al aire les pantorrilles? 
Vine así, tros de cachumbo; 
tigúrat que à tota. vela 
va fuchint la carretela 
marcant al Prado el seu rumbo; 
ó bé, per fero millor, 
que aném lú y yo qu'enamora: 

(Agarranse de brasero d' ell. 

yo soc la lehua «inora 

y lú eres el meu sinor. 

Tú al meu costat fet un tófol 

del bras, per ahon se pasecha, 

tan tiesos, que fem envecha 

hasta al mateix San Cristòfol. (Pasechan*.. 

Mampren el pàs sempre igual. 
Pansit. No sé si m'aclariré. 
Pepeta. Vas à gust en mí? 
Pansit. No sél.... 

Pepeta. No tropeses, animal! 

Te saludan, y te toca 

me/iechar el cap aixina; 

una coitesfa fina, 

mich sonriense la boca; 

mantin el pas prou segur; 

y cuant una sinoreta 

te fasa aixi en la maneta, 

lú li contestes: abur. 

Y així s'anem jaleant 

saludos fent per lo ff 

al que pase per allí 

y al que te vé per dabant. 

Plóu de repent; vinga el coche. ( Fe £° cór- 

Corre! 

Pansit. No puc. 

Pepeta. Camastró! 
Pansit. Si es qu"em cau el pantaló! 
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espérat que m'el abroche. 
No veus qu'em bane? 

Canari/ 

Corre! 

No puc. 

Desastrat) 

Ay! (Tiranlo. 

Chas! 

Caiguí achenollat. 

BOU dia! (Eixint. 

Part de rosari. 

ESENA X. 

Els mateixos 7 BATISTE. 



(El trau. 



Batiste!.... 

Yo no sé res. 
Yo h pregunle à ningú? 
Es que yo, asf ahon me veus lú, 
rese el rosatí no mes. 
La imache està hui de gala; 
chust es que Pacólit rese. 
(Pos si tardes mes, la bese, 
contrit y tot dins la sala.) 
— Adios, m'envach: qu'en la glòria 
mos coja ei eterno Padre. 
Dios te Salve, Reina y Madre, 
Madre de müericoria. 
Vésten, ó per la finestra 
te tire. 

Cuànta amargura! 
Fuch, Pansit. 

Vidaydulsura 

Adios.— Esperansa nuestra. 



(S'en và. 



ESENA XI. 

PEPA y BATISTE. 



Pareix, segons yo ha comprés, flfespues de 
que li ha causat gran sorpresa una pausa> 
la mehua vista, marquesa: 
me dirà vostè per qu'es?.... 
Tú yo 

Al presentarme así 
algo estran en mí repara? 
ló es que tinc un'atra cara 
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que la de ahir de mati? 
La mehua està pura y neta, 
y em sorprèn molt que te pares: 
aires conec qu'en dos cares 
la soleu dur de baqueta. 

Pepeta. Batiste!.... 

Batis. Fem punt y ralla: 

no la tuII ensesa veure. 

Pepeta. Tú 

Batis. ^No veu qu'em farà creure 

que té la cúa de palla? 
Oixca; mes val que no chiste; 
yo no trate defaltarli: 
sols ha vengut à conlarli 
la historia d'un tal Batiste. 
No soc yo; yo ya estic vell; 
ell, com à chic que volia, 
li donà à la novia un dia 
tres roses en un pomell. 
Se cregué el pobre un tesór 
donarli à la qu'adoraba, 
y en les róses li entregaba 
. (es dos ales del seu cor. 
No contaba en mes riquea, 
y al punt que les oloraren, 
el pomell li '1 desgarraren: 
es tan llecha la pobreal 
Promeses y churaments! * 
Cuant un pobre els emporta, 
si's fan à trósos, £qué importa 
, si riquea no'n té chens? 
^Qué importa qu'el pobre chic, 
mirant del modo qu'el traten, 
se mate ó fasa qu'el maten, 
si al cap y al fi no està ric? 
Oh! si el tal fora marqués, 
diputat, y un protector 
tinguera de gran favor 

com yo n'ha vist dos ó tres, 

segur que cambien les coses; 
de lo contrari, équin dret 
té de queixarse el pobret 
que sols presenta tres róses? 

Pepeta. Batiste, tota la culpa 

no es mehua: m'han fet l'encàrrec. 

Batis. Pero ^li fas yo algun càrrec, 



Moviment 
de Pepà. 



- 43 - 



* 



Pepeta. 
Batis. 

Pepeta. 
Batis. 



Pepeta. 
Batis. 
Pepeta. 
Batis. 



que va" buscant la disculpa? 
Mes ara qu'estic mirant, 
vostè porta un gran tesór: 
sense volero el meu cór 
Paurà estat mortificant? 

Vostè que fon Uauraora 

segons vech li ha entrat socorro, 
cuant gasta ya guans y gorro 
com la prinsipal sinoraf 
iSerà vostè aquella ingrata 
sense consensia ni Deu, 

que de les tres róses feu ♦ 

una venta tan barata? 

Falta una rósa al pomell * 

qu'en la finestra s'ostenta. 

^La flór que d'ell viu ausenla 

li correspondria à ell? 

Cónten que hià un sinoret 

que la tingué y la tirà. 

Cóm! 

Despues Parreplegà 
un pobre Uauraoret. 
Batis te!.... 

Sí; els despresials 
s'en anem chunts de viache: 
la flor la té va una imache 



La imache sense reparo 
mos recollí en lo seu mant; 
per aixó Volem ya tant 
ó la Verche del Amparo. 

Tú les tires 

Per favor/ 
Yo les arreplegue. 



No puc, qu'el meu pit ya esta lla 
de tanta pena y dolor. 
Si en lo teu cór no existia 
voler del que me churabes, 
per què calor me donabes? 
per què la boca mentia? 
Si el cór sense pedre tregua 
se fijà en tú, te tocaba 
cuantes voltes temiraba, 
rechasar la mirà mehua. 
Si en tú viu un sér mesquí 
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fill de mesquina ambisió, 
iper qué sent tant pobre yo 
te conformares en mi? 
Perqu'eres flór sense aroma; 
imache que asi res té; 
veleta del vent que vé; 
calor del sol que hui asoma; 
tant, que no saps qu c en la creu 
per amar mori el Sinor, 
y qu'el que té sant amor 
casi s'aproxima é Deu! 

Pepeta. Yo comprenc que hu ha fet mal. 

Batis. „Ay/ 

Pepeta. Mes saps que dependixc 
del tio; que d'ell yo vixc; 
que forma el seu ideal . 
en unirme al tal marqués; 
viure en la cort en seguida, 
y và à costarli la vida 
si m'cl deixe compromès. 

Batis. Bé fàs. 

Pepeta. Tinc per imposible 
qu'ell t'asepte, y 

Batis. ■ Qué? 

Pepeta. Repara 

en que si ell m f abandonarà 

la misèria es molt horrible. 

Batis. Clar, sí: te sent y me ric: 
pa mi tol està de sóbra: 

lú seràs rica molt póbra; 

yo seré póbre..... mol ric. 
No t'apures; mon decór . 

compren bé series raons 

viu tranquila entre milions; 
molt mes qu'ells val este cór: 
yo ni un minut he pensat 
en los tesors de ton tio: 
li basta al home de brio 
ser treballaor y honrat. 

Y si ton tio em buscarà 

pa casarme per dinés, 
volente cuant vull, y mes, 
chunts als dos vos despresiara! 

Pepeta. (Pobretl llàgrimes li salten! 

yo el vull; pero si m'avinc, 
seré ) 



(Pausa. 
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No sé lo que tinc! 
(t}aé vech?) 



Les fórses me falten! 



(A la fines- 
tra. 



ï 



(Deixanse caure en una caira. 

Me fà seïïes el marqués! 
óï una rosa: qué fas?.. . 
si ho veuBatiste escapés!.... 
Quina insistència! — Despues.— (En veu 

S?^„^ _ |\ r mes baixa, 

empena!) 

(No vull sufrir: 
partim d'así en el instant.) 
(Prenga, pues.) 

(Pepa talla una rosa de les dos que hià en la fines- 
tra, y la tira fora, àcuyo temps Batiste, que s'ha alsat 
de la caira, s'apersibix de tot. 

Qu'eslic mirant! 
Ira de Deu! và à morir! 

(Agarrant el revòlver de damunt la taula. 

Batiste! 

Fuchí 

(Yolent disparar al esterior. 



ESENA XH. 

Els mateixos y el &ROC, per lo foro apuntant à 
BATISTE en un atre rewolver. 



Groc. 
Batis. 
, Groc. 
Batis. 
Pepeta. 
Groc 

Batis. 

Groc. 

Pepeta. 

Groc 

Batis. 



El Groc! 



• Pas arrere! 



V 



Yo. 

Si no mirarà!.... 

Gran Deu! 

Ya estem cara à cara 
fes que f achude San Pere. 

Tú vols 

Asértam. 

Favor! 
D'els dos sobrem ú. 

Corrent. 

(El pare Bernat ix per darrere del Groc y Batiste, y 
suchecta un bras de cada ú. 
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ESENA ÚLTIMA. * 

PEPETA, BATISTE, el GROC, y el Pare BERNAT. 



Bernat. 

.- 

Pepeta. 
Bernat. 



Anie el Sér Omnipotent, 
abaix, abaix el rencor. 
Ay! grasiesl. 

(Se deixa caure en una ca ira. 

llnfcua guerra 
que Den reproba en lo sel: 
cubrin el rencor d'un vel; 
à terra, chermans, h terrat 

(El pare Bernat, sense soltarlos, els fà caure ache- 
nollats als seus peus. 



FÍ DEL ACTE SEGON. 
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ACTE TBRSBR 



La mateixa decorasió del acte primer. 

ESENA I. 

El PANSIT y BATISTE, sentats separadament. 

Pansit. «A don Bernardo Marlines, 

(Llechint el sobre de un plec. 

cnra pàrroco de » Ell es! 

Batis. «Pare Bernal, cuaiíl la nil 

el mon cubrkca *n un vel, 

m'enconlraré d'estos sitis 

mes de dos llegües ó tres. » 
Pansit. ^Voldràn que siga arsobispo 

y serà el nomenament? 
Batis. «No puc de tant'amargura 

soporlar el contratemps, 

y m'en vach » 

Pansit. Lo dicho, dicho: 

té gran misteri esle plec. 

jAy, qué gust si el nomenaren 

arsobispo 6 algo mesl 

Yo seria rey delspajes; 

rey? yo?.... cà! ya no potser. 
Batis. «Per mí no cal que pregunten, 

que ya no sabran res mes. » 
Pansit. Renunsie à tindré mes no vies; 

capelluslre tinc que ser. 
Batis. «De Pepa el fals prosedir, 

pare Bernat, fon .cruel!» 
Pansit. Pepa ha mort les ilusions 

en la chuà que m'ha fet. 
Batis. Pobres róses! 
Pansit. Roses pobres/ 

Batis. Pobre ram/ 
Pansit. Pobre pomellt 
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(S'alsa. 
Id. 



(Al anarsen 
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Vullga el Senor 

Dea que fasa... . 

Que dins de poc 

Que ans d'un mes 

T'olvide 

No m'enrecorde*... 
Per sempre. 

Jamàs, amén. 
Fuchimsen d'estos contorns 
que son pa mi tan cruels. 
Prengàm pipa, qu'esta casa 
me fà pédre basta el servell. 
Deut'ampare. 

Deuteguarde. 

Pansit! 

Hola, Batistel/ 
^Saps si trobaré en sa casa 
à don Bernat? 

Me pareix 
qu'el trobaràs en ca el Moncho, 
si es que vols parlar en ell. 
Grasies. Pero qui està en casa? 
Qui? la ahueleta so Inés. 
(Chuslet lo que yo volia.) 
T'en vas? 

Luego tornaré. 
Si es que vols algun recao, 
yo li he de dur este plec. 
No es menester; moltes grasies, 
Oy! pac'así vé el marqués. 
Vive Dios!.... 

No et comprometés. 

Oh/ 

Sigues home de bé, 
y allàrgat. 

No vull anàrmen. 
Mira qu'el Gróc vindrà en ell, 
y el canten el Gori>gori. 
Vésten; creume, Balistet: 
ya està así. 
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Marques. 

Pansit. 

Batis. 
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EU mateixoa, y el MARQUES. 

(Mi rival!) 

Fúxten. 

Dios guarde al senor marqués. 
Baenos dias. 

El negosio 
se yà lansando à perder. 
(Este chico es temerario, 
y puede ) 

Se marcha usté 
Si en algo puedo ser útil... 
A mí? para nada. 

Y bien.... 
Desirie cualro palabras 
y nada mas. 

Diga, pues. 
Quisiera por el decoro 
de la clase en que està ustet, 
no verle desempenar 
tan ridículo papel. 
Còmo? 

Gonosco marqueses 
que son diguos de honra y prés; 
en los cuales sus acsiones 
Uevan el sello del bien; 
pero en cambio existen otros, 
como, "por ejemplo, ustet, 
que protegiendo bandidos 
ybuscando el interé.% 
se venden por el dinero, 
porque perdidos se ven, 
y cometen mil infamias 

Eara escalar el poder, 
os primeros son muy dignos: 
de los otros, qué diré? 
Diré que el que los deshonra 
solo es digno del cordel. 
Miserable/ 

Poco é poco. 
Se và lansando à perder. 
Si quiere que lo repita, 
puede seguirme, marqués; 



(Apart àBa- 
tislo. 
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nosiendo así, estoy de sobra. 

Sí; mas 

Pàselo usté bien. 

ESENA in. 



Ei PANSIT, el MARQUES, y ú, poc D. RAMON. 



Pansit. 

Marques. 

Ramon. 

Marques. 

Pansit. 

Marques. 

Pansit. 

Ramon. 

Marques. 

Pansit. 



Ramon. 
Pansit. 
Ramon. 
Pansit. 



Ramon. 

Marques. 
Pansit. 
Ramon. 
Pansit. 



Ramon. 
Pansit. 



Estechic es un dimoni! 
no soc yo lan valentet. 
Oh/ te fiaré pagar con creces, 
si puedo, tu avilantezl 
Qué susede? (Eixint. 

Hola, Ramon! 
(Ma quin atrc paixarell/) 
Que me ha insultado ese zàfio. 
(Sàfio? despuesli hudiré.) 
Quién? 

El ex-novio de Pepa; 
aquel labriego soéz. 
(Tull saber deio que traten, 
que d'estos no em fíe chens.) 

(Trata d'amagarse y el sorprenen. 

Qué fas tú? 

(M'han agarrat.) 

Contesta. 

Sóllem vostè. 
Busque un niu de muxqueretes: 
tinc afisió als pardalets, 
y aprofitant els descuits, 
asampe lo que convé. 
Vésten, pues, ans que d'un palo 
te desbarato el servell. 
Largo ya. 

Tinguen pasensia. 

Pronte. 

Poquet à poquet, 
que tinc reuma en los tobillos 
y lersiana en los budells. 
Mira/.... 

Vach. (Tot el negosio - 
lo hemos lansado à perder.) 



ESENA IV. 



Ramon. 

Maques. 

Ramon. 

Marques. 

Ramon. 

Marques. 

Ramon. 
Marques. 



Ramon. 



Marques. 

Ramon. 

Marques. 

Ramon. 

Marques. 



El MARQUES, y RAMON. 

Qué (al và el asunlo? 

Mal. 

Cómo? 

La eleccion se pierde. 
Qüién sabé? 

jTantos trabajos, 
y sin dar frutos! 

Aun puede 

Pronto acabaràn las dudas, 

porque ha empezado \a à hacerse 

el escrutinio, y los nuestros 

vendrà q inmedialamente, 

à dar parte dc la nueva, 

si favorable nosfuese. 

Lo serà. Se han puesto en planta 

resortes niuy ecselenles, 

y hasta ver el resultado 

no desconOo. 

Quién viene? 

El Gróc. 

1 Se le vé agilado! 

Quisà nos diga 

Qué tienes? 



ESENA V. 

Els mateixos y el GROC. 

Ramon. Ham triunfàt? 

Groc. No son mals trinnfos 

sens ducte els que à* mi m'esperen! 

Ramon. Qué tens? 

Groc. Acaba d'entrar 

ara mateix un piquele 
de dotse guàrdies sivils, 
els cuals órde espresa tenen 
d'agarrarme mort ó viu, 
en cà qu'en la iglesia em vechen. 

Marques. Serà posible? 

Ramon. * Qué dius? 

Groc. Asó es lo qu'em prometeren? 
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&este es el pago, despaes 
de treballar com un negre 
y esposarme à qu'el servell 
en setse trósos me feren? 

Ramon. Yo, Gróc 

Groc Busquen al alcalde; 

miren bé cóm se hu arreglen; 
perquè si em vech acosat; 
si no poguera deféndrem 
y en trobe algú de vostès 
siga per ahon vullga, résen, 
perqu'els fàs sis forats nóus 
en estes sis bales velles. 
Ramon. Home!.... 
Groc. Lo dit ya està dit, 

y no torne un pàs arrere. 
Ramon. Pero, home, &aixó cóm pot ser, 

si à mí en Valensia el dumenche 

Groc. Sért es; pero vostè ignora 
que allí no mana ya Peres; 
que nià en Valensia un anònim 
fechat en lo poble este, 
y eixe anònim tindrà culpa 
si à mí els sivils m'escabechen. 
S'apariarà. 

N'os descuiden: 
mire que me puc ensendre, 
y cauràn ninòts per terra 
si encomense à soltar nesples. 

Pero, home, Gróc 

Gróc ó roch, 
al qu'es blanc el faré negre. 
Victoria cante, victorià! (Dins. 
Qué serà asó? 

Quién es ese? 

ESENA VI. 

Els mateixos y el PANSIT. 

Pansit. S'han guanat les elecsions - 
y el Marqués s'ha fet ya pendrel 
lot lo poble plé de goch, 
balla, chilla y canta alegre; 
corren, parlen, chuen, criden, 
pasen, tornen, van y venen; 
ya pregunten, ya responen, 
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Groc. 



Ramon. 
Groc. 

Pansit. 
Ramon. 
Marques. 
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Pansit. 
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Ramon. 
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Ramon. 
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Ramon. 

Marques. 

Pansit. 
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riuen, s'alsen y s'asenten; 
y es tan loca l'alegria, 
tan re-gran lo qae presencie, 
que yo no sé lo qu'em pasa, 
lo qu'em fas, ni lo qu'em peixque; 
y sent en to-lo meu cos 
lan dolses les cosquerelles 
qne balle jota y fandango 
la cachucha y les boleres 
(Perduts soml) 

De don 
tots seguixen y comprenen 
els consells, y en les votaes 
apoyen al qne coneixen. 
No volém res en marquesos 
que ningú sap d'ahon mos venem; 
molt manco si els protechixen 
grócs ó blancs, rochos ó negres. 

Qu'eS aixó? (PresenUnse. 

(Virgo fidelist) 

Vine así. 

(Salus sapienciel) 
Qu'has dit? 

(Yo qu £ em figuraba 
que ya el tenia el piquete!) 
No res; vostè disimule 
si es que l'ha pogut ofendre. 
Mira/.... 

(Pareix un dimoni, 
tan gróc y en patilles tieses/) 
Cuidado! 

(Su únko hijot) 

Victoria! 

Pac c así venen. 

Viva! 

(Quó hacemos?) 

(Qué hasemos? 
à Madrit sin detenerse.) 
Alsa. Si dius que m'has vist, 
en cuant t'agarre, t'ofegue. 
(Yuna ves allí, la, boda.) 
(No va mal!) 

(Si tú saberes ) 

S'óu dins una banda tocant el himno de Riego. 

V 1 v ©S • 




El hiano de Riego! 
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Ramon. Groc, 
per si algú vinguera, véslen, 
y eslate allí en la pallisa. 
(Yo daré part al piqoete: 
ya que huí mos es de sóbra, 
la chustisia que l'arregle.) 
Yo li parlaré al alcalde, 
y ell faré que te respeten. 
Groc. Corrent. 
Ramon. Por los equipajes, 

marqués; y sin que se enteren, 
esta noche hàsia Valencià; 
manaria 

(Perfeclamente.) 
Con que yo 

Lo que t'ha dit. 
Aquells mil duros?.... 

No penes. 

Son del meu treball 

Es clar. 

(Ya fels donarà el piquete.) 
Tot lo poble els acompana. (Venmtdèiforo. 
Marques, adentro. 

Corriente. 
ESENA VII. 

El GROC y el PANSIT. 

Groc. Ya ho saps: si dius que m'has vist; 

si per desgrasia em sorprenen; 

si sé que tú tens la culpa 

v et pille un dia, l'ofegue. 
Pansit. No tinga vostè canguelo, 

que no hiaurà res que veure. . 
Groc. Pues adios. 
Pansit. Qu'ell l'asistixca. 

Groc. Chírat d'espaies, ó vés ten. 
Pansit. Que me chire? 
Groc. Sí, y à esca pe. 

Si tornes la vista arrere 

en tres ó cuatre minuts, 

el servell t'el desarregle. 
Pansit. Y aixó per qué? 
Groc. Feso, y calla. (Apuntanu. 

Pansit. Ayí 

Groc. Lo dicho dicho, nene. (Pausa. 



Marques. 

Groc. 

Ramon. 

Groc. 

Ramon. 

Groc. 

Ramon. 
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ESENA VIU. 



El PANSIT. 

La carteta que envií 
sinse firma del autor, 
pareix qu'al gobernador 
efecte li produí. 
Poquet à poquet s'escola, 
s'allarga, y no vól qu'el mire: 
obedímlo, que si em chire 
m'allisia la testerola. 

Y asi no nià atre remey. 
Cuant el Gróc se posa é ferne, 
domina la 1ley del terne 
com si diguera: Yo el rey. 

Y es posible que los qu'andan 
deshonrant à la nasion, 
cuentçi con la protecsion 

de siertos nombres que mandanl 

Y que el pais linga flima 
pa sufrir un dia y aire 

al Melliso, à Trentacuatre, 
y al renombrado Galima! 
Tenint com té la nasió 
p'anar seguintlos el fil, 
un cós de guardià sivü 
qu'es la gran instilusió! 
Pues! y hasla els mes lerdos saben 
que sils alcaldes volgueren, 
y atres lo que dehuen feren, 
molt pronte els escabechaben. 
Mentres tant vixcam é fosques, 
qu'es un color moll bonico. 

Si fora yo Chito el pico, 

que tancanlo no entren mosques. 
— Ya deu estar Uunt el Gróc; 
per lo tant, calcule yo 
que m'ha arribat la ocasió 
de chirarme poc à poc. 



Sèrt: y à chusgar per lo trache, 
pareix que va de viache. 

Sombrero, manta, fardet 

Y el retor, per lo qu'es veu, 
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no sap ni micha paraula: 

Amaguémse fent el maula (S'amaga. 

ESENA IX. 

El PANSIT y BATISTE. 

Batiste dú manta fina, sombrero ample, chaqueta posà, 
y un fardo de roba al coll atr avesat per un bastó: al eixir 
s' asentamolt abatut en una de les grades de la Creu. 

PAN3IT. S'asenla al peu de la Creu. 

Les dones fan males fetes, 

y asó và mal en pichor: 

donemli part al retor, 

y allarguemse de puntetes. <s'en và. 

ESENA X. 

BATISTE. 

Trate d'anar, y un poder, 
al meu pensament estrafi, 
m'arraslra así, ahon tant de dafi 
té resibitel meu sér. 
Yo ha escomensat ei cami 
volent aplegar molt Uunt, 
y poc à poc, punt per punt, 
m'ha anat acostant asi. 
Com róda la mariposa 
chunt à la perdisio sehua, 
roda huí l'anima mehua 
buscant la flama amorosa; 
seduit del resplandor, 
sens ducte vinc à buscar 
el puesto ahon tinc que trobar 
fóc que m'abrase traidor. 
Ay 1 ^per qué en esta querella 
trate a'engaíïarme huí, 
si yo al dirichirme así 
la flama que busque es ella? 
A les flors y à* cuant me veu, , n{l ^ hinco 

. - «*. .... ' (Dincninse 

dooém ya el últim adios. aiforo. 
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ESENA XI. 

BATISTE y PEPETA (que nò repara en eU.) 

Pepeta. iPer qué al separars'els dos 

pareix que hu senia el pit meu? 

Batis. £Per qué em donà este clavell 
si el pit falsetat rebosa? 

Pepeta. Yo no dec tindré esta rosa, 
en ca que no es del pomell. 

Batis. M'en vach, y el cor no s'allunla. 

Pepeta. M'en vach, y estic desinqueta. 

Batis. Ella! 

Pepeta. Batiste! 

Batis. Pepeta! 

Pepeta. (Deu ho vol!) 

Batis. (Ell mos achunta.; (pausa. 

Pepa!.... 
Pepeta. Batiste!.... 
Batis. A pesar 

de tot lo que tu no ignores, 

molt nValegre en estes hores 

haberte poguí trobar. 

No penses qu'el meu intent 

es ferte càrrecs; no penes. 

Pepeta. Pero 

Batis. Vull que te serenes; 

rencor pa tú yo no'n sent; 

y pues quisà desde huí 

comensa la nostra vida, 

no debem per despedida 

ódi abrigar entre sí: 
* siga com siga la sort 

que Deu m'hacha reservat, 

vull que la felisitat 

l'acompane hasta la mort. 
Pepeta. Batiste!.... 
Batis. Si te sorprens, 

me faràs adivinar 

qu'el meu modo de pensar 

ni l'has entès ni Fenténs. 

Huí, que no busque esperansa, 

perquè hasta em sobra l'orgull, 

als dolors que per tú cull 

desiche yo eixa vengansa; 
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y Deu que del sel nos mira 
meneguepersa virlud 
la existensia ó la salut, 
si lo que dic es mentirà. 
Ghurament que inútil era; 
ton cor parla pury net. 
/Grasies à Deu que m'has fet 
chustisia al manco sixquerat 
Yo soc la que nesesite, 
nuí que ta pena redoble, 
qu'em perdone el teu cor noble, 
y aixó es lo que solisite. 
Quisà chusgues atrevit 
lo que vull; tindràs raó; 

pero sense el teu perdó 

sent anàrmen à Madrit. 
Ten vas? 

Quisà dins mich'hora. 
Tots.... eixirem en un dia.. 

Balistet — 

Qué tontería! 
Yo dec riure. 

(Casi ploVa/) 

Y vas llunt? 

Llunl aniré/ 

Sé que dret no en tinc ningú 

Pero si volgueres lú 

dirme ahon ten vas 

Y na qué? 
D'els dos termina así nuí 
tot lo que vé de la infansia; 
y els dos, à llarga dislansia, 
rés sóc yo en tú, ni tú en mí; 
que la sórt, com dia avans, 
vacha en lú à la sepultura; 
la mehua à mí no m'apura; 
yo sempre trobe chermans: 
y si eixe afan de lluir 
en qu'el mon te presipita 
la tehua ilusió marchita, 
com pot mol bé susuir, 
pensa, si vixc en la terra 
y amparo te puc donar, 
qu'el mon sabré atravesar 
per durle pau si tens guerra: 
si \à pasa y tal fàs yo, 



(Transisiò. 
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que vinc guiat tin estès 
per lo gran desinterès 
que marca la relichó. 
No mirante en eixe espill, 
tranquila viu entre glòries, 
qu'enchamay estes memòries 
nubolarànel teu brill. 
Pepeta. Pensament tan elevat 

ferix ia mchua consiensia. 
Batis. Tot, pues, li hu dec à la siensia 
del pare mosen Bernat. 
Ell, que m'ensenà à llechir, 
à escriure y atres primors, 
sembrà el meu cor de llabors, 
y ara escomense à cullir; 
tant, que si en mí no brotarà 
lo qu'ell en mí té sembrat, 
de tanta lucha cansat 
yo mateix m'asesinara! 
Pepeta. Què dius? 
Batis. Me trobe seré. 

Dispon de mí sense pena 
si aplega el cas; ell me ordena 
pagar el mal sempre en bé. 
Eixe es el punt ahon s'enserra, 
Pepa, la vengansa mehua: 
crehuaré el mon sense tregua 
per durte pau si tens guerra. 
Pepeta. v Yo er rompiment buscaria 

si mon tio no mediara. 
Batis. Si tú hu intentares ara, 
mes pronte m'en aniria. 
Sí tal. Pensant com se deu, 
creurien molts al instant 
qu'en tot lo qu'eslic parlant 
sols chua Tinterés meu. 
Si es busca en lo fet alino, 
chamay podré admitir yo 
qu'em donen per compasió 
limosua en lloc de carinoi 
Pepeta. Orgull! 
Batis. Tot el nesesari, 

qu'el que np té dignitat, 
sols es en la sosietat 
lo que un ent estrafalari. 
Dit asó, fes el favor, 



(Transisió. 
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ans de qu'es fasa mes vell, 
de guardar este clavell, 
prenda el pobre d'un amor. 

P&petà. Despresies! ... 

Batis. No nià tal còsa; 

mes ya qu'et vas à casar, 
fesme el favor de donar 
del pomell la lerser rosa. 

Pepeta. Pero 

Batis. Tinc format empeno; 

cada cual guarde lo seu: 
Un el clavell, perquè es teu; 
la rosa torne al seudueno. 

(Fent el cambi. 

— A pesar de qu'en la a hulla 
m'el claví así, ferm està; 
la rosa es mes delicà; 
vol mimo; si no, es desfulla. 

(Desfenla y derramant les fulles. 

Pepeta. Quó fàs? 

Batis. No hu veus? de la flor 

corren les fulles caigudes, 
com les ilusions perdudes 
que cauen \ay\ desprengudes 
del dbre que forma el cór I 

Pepeta. Cruel! 

Batis. Y qué li faràs? 

Pepeta. Yo conservaré el clavelll 

Batis. Cuídalo mes qu'al pomell, 
y així no ei desfullaràs. 

(S'ou la veu del Pare Bernat. 

Pepeta. M'ha paregut.... 

Batis. Chent s'acosta. 

Pepeta. Mosen Bernat! 

Batis. Deu m'ampareí 

Pepeta. Y corre! 

Batis. De tú em separe 

Pepeta. Batiste/.... 

Batis. Sense resposta. 

Pepeta. Pero 

Batis. Ya res entre els dos. 

Pepeta. Ten vas, y el meu cor te crida! 

Batis. T'en vas, y t'endus la vida/ 

Pepeta, Vine. 

Bernat. Pepa! (Dins. 



(Pausa. 



(Besanlo. 
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Batis. Adios. 
Pepeta. Adios. 

ESENA Xl·l. 

PEPA, y à poc el Pare BEK 

Pepeta. De cuant li puga ocurrir 
- tindré que ser la culpable, 
per l'ambisió miserable 
qu'està ya fenme patir. 
iQué poc cés fia del amor 
qu'ell me donà sense tregua! 

Bernat. Pepa, vinc en busca tehua, 
trànsit el cor de dolor. 
Batisle, ya trastornat 
segons indica esta carta, 
del pàlrio suelo s'aparta 
perdut y desesperat. 
Diu que busca temerari 
michos qu'acaben la vida, 
y à allislarse va en seguida 

Ea Amèrica voluntari, 
uscant d'amor la disculpa, 
diuqu'al viure li té pór, 
y si en aquell clima mór, 
Pepa, tú tindràs la culpa. 
Yo en tal de que no s'en ixca, 
ha fet à molts qu'es previnguen. 
Pepeta. Sí; que vachen y el detinguen, 

que yo no vull que patixca! 
Bernat. Serà sért? 
Pepeta. p 0 s no ha de ser? 

torne, qu'el meu cór el crida. 
Comprenc una nova vida; 
huí comprenc lo qu c es voler. 
Renunsie à cuant en la terra 
puga inventar el orgull, 
y en ell tan sols, pues el vull, 
la mehua dicha s'ensérra. 
Vestiré pobre corpino; 
deixaré rór y les copes: 
£tjué hià millor qu'unes sopes 
si se menchen en carino? 
Bernat. Sí, filla: deixa qu'ho vecha, 
qu'al que viu en eixe sel, 




(Eixint. 
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se diu qu'els ànchels del sel 
de vóreu tenen envecha! 
Ramon. Pepetat (Dins. 
Pepeta. Qué? 
Ramon . El equipache. id. 

Bernat. S'en anéu! 
Pepeta. Tal s'ha pensao 

Bernat. Pero 

Pepeta. No tinga cuidao: 

no volcaré este viache. 
Ramon. Pepa! (Dins. 
Pepeta. M'en vach per allí; 

_ n.o vull que m'encontre el tio. 
■■ " /Quina alegria, Dios mio, 
* lan gran m'acompana hui! 

Que vinga pues no sap ell 

que guarde de totes veres 
\ les tres roses verdaderes 

d'aquell verdader pomelü (s<en và. 

ESENA XIII. 

El Pare BERNAT y à poc D. RAMON. 

Berna t . La llum de la Providensia 
li ha descubert un tesór 
obrint les pórtesdel cór, 
al impuls de la consensia. 
Pepeta!.... Tampoc estàl (Eixint. 

♦ Vostè 

Pera el teu intent 
la busques inútilment. 
Qué diu? 

Que no s'envà ya. 

Cóm? 

Que renunsia al boaio 
que porta en sí gran perill, 
per un atre estat sensill 

Su'es tanfelis com barato, 
o sé donarme raó, 
ni em pense que l'ha comprés. 
Que no es casa en lo marqués. 
Y això qui hu diu? 

Ella, y yo. 
No crec en tal desbarat: 
ó al moment que ho intentarà, 
de ma casa la tirarà. 
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ESENA XIV. 

Els mateixos y PEPETA. 

Pepeta. Tio, lot es veritat. 
Hamon. Cóm/.... 

Pepeta. Perdó si un compromís 

sellat en lo mich del cor, 
fà que renuDsie al seu ór, 
si en ell no puc ser felfs. 
Yo agraixc tot cuant de sobra 
al seu costat he tengut; 
pero ell, pobra m'ha volgut 
y en ell felís seré pobra . 

Ramon. vive Dios! 

Bernat. Calma per Deu! 

Ramon. La sanc!.... 

Bernat . Pensa en ton chermà. 

Pansit. Asi el tenim, así està. 

Pepeta. Ell! 

Bernat. Baliste/ 

ESENA XV. 



(Tnterpo- 



(Dins. 



Els mateixos, el PANSIT, BATISTE y acompanament. 



Batis. 



Bernat. 

Batis. 

Bernat. 

Pepeta. 

Patis. 
Ramon. 

Bernat. 

Ramon. 
Bernat. 



A qu' em dueu? 
£à fer la mebua desgrasia 
mes horrible de lo qu'es? 
Per tú renunsia al marqués 
y hasta del lio à la grasia. 
Serà posible? 

Sí tal. 

Tot en gust ho sacrifique, 

y achenollà te suplique 

Alsat, qu'en térra estàs mal. 
Te voré en amarga fél 
desde la mehua opulensia. 
Quisà huí tinga una herensia 
que li plóga desd* el sél. 
Herensia! 

Sols desichaba 
unirlos per voluntat, 
y al fí, miranlo lograt, 
diré lo qu'el pit guardaba. 
Dos ans fà que Batislet 
y yo trobaren ferit 
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un gran sinor de Madril, 
desangranse y mort de fret- 
El Gróc, d'aquella acsió vil 
va ser el únic causant. 

Ramon. (Ya dea estarlo lligant 
per mi la guardià sivil.) 

Bernat. Mosatros tingueren sórt 
de darli ausili al moment, 
y así tinc nuí el testament, 

A mostrant el plec qu'en la primera 
el Pansit. 

pues fa alguns dies qu'ha mort. 
x en premi d'els grans apuros 
qu'els dos pasarem à una, 
nuí mos deixa sa fortuna, 
que son alguns mils de duros. 
Veches si la Providensia 
dóna la sórt cuanlo vé à pél; 
veches si es sért que del sél 
huí els ha plogut una herensia! 

Ba t is. Si, la recompensa es masa: 
sols en lo deure cumplí. 

Bernat. Y el premi qu'alcanses huí, 
de trenta mil duros pasa. 
Viurem chunts, y la mitat 
de lo meu, qu'es bon moset, 
ya que menche tan poquet, 
siga als pobres destinat. 

Pepeta. Part de lo nostre també. 

Batis. No ha de guanarnos ningú. 

Bernat. Cobraréu el sent per ú. 

Batis. May ho pert el que fà bé. 

Ramon. Sért, sí: m'ha arribat al cór. 

Gaseuse; no em digau res. 

Moviment de Pepa y Batiste. 

i Guant no tingau prou dinés, 
conteu en lo meu tesór. 

Bernat. Ramon!.... 

Pepeta. Tiol.... 

Ramon. Tu voràs 

com en lloc de la discòrdia , 
reina la pau y concòrdia, 
la dicha 

Bernat 1 Dam un abràs. 

Pansit. Huí m'ha fet grasia eixe vell. 

Batis. També à mí. 



tragué 
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Pepeta. 

Batis. 

Pepeta. 

Batis. 

Pepeta. 

Batis. 

Pepeta. 

Batis. 
Pepeta. 

Pansit. 

Pepeta. 

Pansit. 



tin. 
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Pera que goses, 



Qué me dus? 

Les tres róses. 
Tres róses?.... V 

En un pomell. 

Mes cóm?.... 

Eren del Pansit 
les que al marqués regalaba. 
Sí? 

Les tènues les guardaba 
dins l'aigua. 



Quin gocht 



Pos m'ha lluiti 



Mireu! 
ESENA ÚLTIMA. 




Els mateixos, y el GROC que pasa lligat y entre sivils, 

atravesant el pont. 



Groc. Soc perdut! 

Bernat. Providensia seleslial! 

el caslic del criminal 
y el premi de la virtut. 



(Pàsen. 

(Ensefiant el 
testament. 



Ff DE LA COMÈDIA. 




NOTA. La pft>piedad literària de esta obra es de don 
Victorino Leon, el que se reserva todos los derechos que 
le conceden las leyes. 

Queda sin efecto la nota inscrta en la tercera hoj% de 
esta comèdia, en lo referente à propiedad literària. 
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Catalogo de las obras que pertenecea í esta Galeria. 



COMEDIAS EN UN ACTO. 

Acuérdate! 
Amor patrio. 
Cuentos de color de rosa. 
Cuentos de color de cielo. 
Dos para dos. 
El pleito y la transaccion. 
El agua de Sau Prudencio. 
El nono no desear. 
Juan Fernandez. 
La instruccion y la fuerza. 
La papilera. 

Los chismes de CotorriUa. 
Los anadidos de mi mujer. 
Los escrupolós de Blas. 
;Madre mia del Amparo! 
Ojo cod la família. 
Perico. 

Por ir tras ellas. 
Por un paraguas. 
Por un botito. 
Por un retraso del tren. 
Quien da pan à perro ajeno. 
Tanto tienes cuanto vales. 
Tomasita. 
Tras una barba. 
Tres para una. 

Tres y ninguna. . 

Una perla sin concha. 
Un amor imposible. II ^Àngelito. 



Un càmbio oportuno. 
Un capricho. 

Un jóven de los mas lis tos. 

Uno! 

EN DOS ACTOS. 

El Diablo en ei espejo. 
El 8 y el 10 de Octubre. 
En fiu me parece bien. 

EN TRES Ó MAS ACTOS. 

Del agua mansa..*. 
El amor v el deber. 
La agencia de matrimonios. 
La campana del Rhin. 
La conquista de Oran. 
La redencion de la culpa, 
Lorenza. 
Maaricio Rioja. 
Noble venganza. 
Raquel. 

Tienen ojos y no ven. 
Un pacto con Satanàs. 
Un baile de màscaras. 
Un diablo familiar. 
Un 
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Dos ingenios. 

El primer amor. 

El tio de 8us sobrinos. 

La mujer de mi marido. 

La caza del zorro. 

La prueba de un concierto. 

Llegar à tiempo. » 

Murdoch el bandido. 

Sobre vino un matrimonio. 

Trayesura8 de un tenor ce- 

s ante. 
Un nijo natural. 
Un lance de Carnaval. 

EN DOS ACTOS. 

La inmortalidad y el vacío. 
La modista. 

Una aventura de Felipe IV. 

EN TRES Ó MAS ACTOS. 

Don Pascual. 
Dulcamara. 
El Favorito. 
El filtro de amor. 
1 robo de Elena, 
acrificio. 

de Barba A /.ui. 
zana de la discòrdia. 



eueiana. 



COMEDIAS EN UN ACTO. 

A la vora d'un sequiól. 

Anar per llana . 

Cada ovella en sa parella. 

Chimo Tarafiina. 

El Trovador en un pórehe. 

El secret del agüelo. 

El secret de la sàría. 

El tio Sec y el so Salustiano. 

El sensérro de Monca. 

El Alcalde de Meliana. 

Els amors d'un torrentí. 

Els polítics d'espardena. 

Honor valensia. 



Honra per honra. 

La falla de Sen Chusep. 

La família del molí. 

La ballà de Sen Fransés. 

La festa grósa. 

!,.. qu'està de Deu. 

Me-; fa el que vól qu'el que 

g pot. 

Tomasa. 

Tres al sac 

Tres carabases en un po- 
mell. 

Tot hu apanen els dinés. 




Un diamant en brut. 
Un granerer de Torrent. 
Viva el lnjo y fóra penes. 

EN DOS ACTOS. 
Un alcalde y un Saurí. 

EN TRES ACTOS. 
Tres roses en un pomell. 



ZARZUELAS. 

El millor amic un duro. 
ercat de Valensi 
té. de seróL 



En \q mi 
Un capit 



